BINDING TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

MYLANSs. r. 0.

DATED: November 3, 2016

1. OFFER. This offer to purchase is effective and expressly
conditional on Supplier’s unconditional assent to these Binding Terms and
Conditions of Purchase (the “Terms”) either expressly by giving notice of
acceptance within three (3) working days or impliedly by commencement of
performance by Supplier. Mylan’s obligations are limited to those contained
herein. In no event will Mylan be legally or financially responsible for any
services performed or goods delivered except as set forth herein. No
modification or waiver of the provisions of these Terms shall be valid or
binding unless contained in a written document that is signed by both parties.
Notwithstanding any course of dealings of the parties at any time, no proposal,
quote, invoice, or similar document shall be construed to modify these Terms,
unless the document: (a) is signed by Mylan and Supplier; and (b) expressly
refers to this Section 1 and to all provisions of these Terms that the parties
intend to modify by such document. Any attempt by Supplier to unilaterally
interpose different or additional terms or conditions, or to in any respect alter
or reject Mylan’s Terms, is rejected by Mylan and shall not become part of
the agreement between Mylan and Supplier.

2. WARRANTY. Supplier expressly warrants that all goods meet
Mylan’s specifications in all respects, are merchantable, are fit for the
particular purpose(s) for which Mylan intends to use such goods, and are free
from defects. Additionally, Supplier expressly warrants that any services to
be performed under the Agreement will be performed in a professional and
workmanlike manner consistent with generally accepted industry standards
and shall meet Mylan’s specifications in all respects. No attempt by Supplier
to disclaim any warranty, express or implied by law, shall be effective, and
every such attempt to disclaim any warranty, express or implied by law, is
expressly rejected by Mylan, its successors, assigns, and/or customers.
Supplier expressly warrants that any and all specifications for any goods or
services provided hereunder shall not be changed or modified in any manner
without the express prior written consent of Mylan. If the Agreement is for
goods which are (or contain components) manufactured by a party other than
Supplier, Mylan acknowledges that Supplier is not the manufacturer of such
goods (or components) and agrees that all such goods (or components) are
warranted: (i) to the extent of the manufacturer’s express warranties to
Supplier, which Supplier shall provide to Mylan upon Mylan’s first demand;
or (ii) to the extent of the warranty stated in Supplier’s Offer, whichever of (i)
or (ii) is higher. In the event of any default reported by Mylan to Supplier
under the manufacturer’s warranty, Supplier shall take all appropriate actions
against the manufacturer.

3. WARRANTY OF TITLE AND NON-INFRINGEMENT.
All title conveyed shall be good and its transfer free and clear from any
security interest, lien, or encumbrance of which Mylan, at the time of
contracting, has no knowledge. This warranty will be excluded or modified
only by specific language or circumstances which give Mylan reason to know
that Supplier does not claim title or that Supplier is purporting to sell only
such right or title as Supplier may have. Furthermore, Supplier warrants that
the goods delivered and the services performed hereunder shall be free of the
rightful claim of any third-party for infringement of any right or interest,
including, without limitation, any right to intellectual property. Title to the
goods shipped by Supplier remains with Supplier and shall not pass to Mylan
until the relevant portion of the Price has been paid in full to Supplier.

4. BREACH AND LIMITATION OF LIABILITY. Inthe event
of breach by Supplier of these Terms, Supplier shall be liable to Mylan for all
remedies available to Mylan at law. NOTWITHSTANDING THE
FOREGOING, NEITHER PARTY SHALL BE LIABLE TO THE OTHER
PARTY IN CONNECTION WITH THIS AGREEMENT FOR
CONSEQUENTIAL OR INCIDENTIAL DAMAGES, INCLUDING, BUT
NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, EVEN IF EITHER PARTY KNEW
OR SHOULD HAVE KNOWN OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGES.

5. NO WAIVER. No claim or right arising out of a breach of these
Terms and the Agreement can be discharged in whole or in part by a waiver

ZAVAZNE VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY

MYLANSs. r. 0.

Z0 DNA: November 3, 2016

1. PONUKA. Uginnost’ ponuky na kipu je vyslovne podmienena
bezvyhradnym stihlasom Dodavatela s tymito Zavdznymi VSeobecnymi
Obchodnymi  Podmienkami (d’alej len ,,Podmienky) vyjadrenym bud
vyslovnym ozndmenim o prijati do troch (3) pracovnych dni alebo implicitne,
zalatim plnenia zo strany Dodavatela. Povinnosti spolo¢nosti Mylan sd
obmedzené len na tie, ktoré st obsiahnuté v tychto Podmienkach. Spoloénost’
Mylan nie je pravne ani finanéne zodpovedna za akékol'vek poskytnuté sluzby
alebo dodany tovar, pokial to nie je vyslovne uvedené v tychto Podmienkach.
Ziadna Uprava alebo zruenie ustanoveni tychto Podmienok sa nestane
platnym alebo zavaznym, pokial’ nie je vyhotovené vo forme pisomného Ftu
podpisaného oboma stranami. Bez ohladu na akékol'vek rokovania
prebichajuce kedykol'vek medzi oboma stranami, Ziadny navrh, cenova
ponuka, faktira alebo podobny dokument nebude menit’ tieto Podmienky,
okrem pripadov, ked’ takyto dokument bude: (a) podpisany spolo¢nostou
Mylan a Dodavatel'om; a bude (b) vyslovne odkazovat’ na tento Odsek 1 a
vietky ostatné ustanovenia tychto Podmienok, ktoré maju strany v umysle
pozmenit' predmetnym dokumentom. Akykol'vek pokus Dodavatela o
jednostranné vlozenie inych alebo dodatoénych podmienok, alebo 0
akukol'vek Gpravu alebo odmietnutie Podmienok spolo¢nosti Mylan, buda
spolo¢nostou Mylan odmietnuté a nebudi povaZované za sucast Zmluvy
medzi spolo¢nostou Mylan a Dodavatel'om.

2. ZARUKA. Dodavatel' vyslovne zarutuje, e vietky tovary
spihajd  poziadavky spoloénosti Mylan vo vietkych ohladoch, su
obchodovatel'né, stt vhodné pre dany Gcel, pre ktory spolo¢nost’ Mylan hodla
pouzit’ takéto tovary, a su bez akychkol'vek vad. Navyse, Dodavatel’ vyslovne
zaruCuje, Ze vietky sluzby, ktoré maju byt vykonané v ramci Zmluvy, budd
vykonavané profesiondlnym a odbornym spdsobom v sulade so vSeobecne
uznavanymi priemyselnymi $tandardmi a bud spiiiat’ poziadavky spolo¢nosti
Mylan vo vsetkych ohl'adoch. Akékol'vek snahy Dodavatel'a o zbavenie sa
zodpovednosti v pripade akychkol'vek zaruk, vyslovne uvedenych alebo
implicitne vyplyvajlcich zo zdkona, nebudl u¢inné, a vietky takéto snahy
Dodavatel'a o zbavenie sa zodpovednosti v pripade akychkolvek zaruk,
vyslovne uvedenych alebo implicitne vyplyvajlcich zo zékona, st vyslovne
odmietnuté spolo¢nostou Mylan, jej pravnymi nastupcami, nadobudatel'mi jej
prav, a/alebo zédkaznikmi. Dodévatel vyslovne zarucuje, Ze Ziadne poziadavky
pre akékol'vek tovary alebo sluzby poskytované podl'a tychto Podmienok
nebudt Ziadnym spdsobom pozmenené alebo upravené bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu spoloénosti Mylan. V pripade, Ze Zmluva sa tyka tovarov,
ktoré su vyrobené (alebo obsahuji stcasti vyrobené) inou osobou ako
Dodavatel'om, spolo¢nost’ Mylan uznava, ze Dodavatel nie je vyrobcom tohto
tovaru (alebo jeho sucasti) a sthlasi s tym, Ze na vSetok takyto tovar (alebo
jeho sucasti) sa vztahuji zaruky: (i) v rozsahu vyslovnej zaruky vyrobcu
poskytovanej Dodavatel'ovi, ktori Dodéavatel’ predloZi spoloénosti Mylan pri
prvom vyziadani zo strany spolo¢nosti Mylan; alebo (ii) v rozsahu zaruky
uvedenej v ponuke Dodavatel'a, a to podla toho, ktora zo zaruk podla (i)
alebo (ii) je rozsiahlejsia. V pripade akéhokolvek porusenia zaruky
poskytnutej vyrobcom, ozndmeného Dodavatel'ovi spoloénostou Mylan,
musi Dodavatel prijat’ vetky potrebné opatrenia vo&i vyrobcovi.

3. ZARUKA PRAVNEHO TITULU A NEPORUSENIA.
Prevédzané vlastnicke pravo bude bez akychkol'vek zaloznych prav, tiarch
alebo vecnych bremien, o ktorych spolo¢nost’ Mylan nema v ¢ase podpisu
Zmluvy vedomost. Tato zaruka moze byt vylidena alebo pozmenena iba
vyslovnym prejavom alebo za $pecifickych podmienok, ktoré oddévodiiuju,
aby spolo¢nost’ Mylan mala vedomost, ze Dodavatel’ nema vlastnicke pravo
alebo, ze Dodavatel’ ma v umysle previest’ len také pravo, aké sam ma. Okrem
toho Dodavatel' zaruCuje, ze dodany tovar a poskytované sluzby budu bez
akychkol'vek opravnenych narokov tretich stran vo vztahu k poruseniu prav
alebo zaujmov, vratane, nie vSak vyluéne, akychkol'vek prav dusevného
vlastnictva. Vlastnicke pravo k prepravovanému tovaru zostava Dodavatel'ovi
aneprejde na spolo¢nost Mylan, pokym nebude Dodavatelovi uhradena
prislusna cena v plnom rozsahu.

4, PORUSENIE PODMIENOK A  OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI. V pripade porusenia tychto Podmienok zo strany
Dodavatel’a, je Dodavatel’ povinny poskytnut’ spolo¢nosti Mylan aktkol'vek
napravu, ktora vyplyva zo zdkona. BEZ OHCADU NA UVEDENE, ZIADNA
Z0O STRAN NEZODPOVEDA VOCI DRUHEJ STRANE V SUVISLOSTI
S TOUTO ZMLUVOU ZA DODATOCNE ALEBO NEPRIAME SKODY,
VRATANE, NIE VSAK VYLUCNE, USLY ZISK, A TO AJ V PRIPADE,
ZE KTORAKOLVEK STRANA VEDELA ALEBO MALA VEDIET O
MOZNOSTI TAKEJTO SKODY.

5. VZDANIE SA PRAV. Ziadne naroky alebo prava vyplyvajuce
z poru$enia tychto Podmienok alebo Zmluvy nemézu, ¢i uz v plnej miere
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or renunciation of the claim or right, unless such waiver or renunciation is in
writing and signed by Mylan and Supplier.

6. COMPLIANCE WITH STATUTES AND REGULATIONS.
Supplier guarantees, warrants, and certifies it is in compliance with, and will
continue to comply with, all European and local laws and regulations, any
violation of which may cause liability to accrue to Mylan, including, but not
limited to those related to, labor, wages, hours, and other conditions of
employment.

7. INDEMNIFICATION. Supplier shall protect, defend,
indemnify, and hold Mylan, its employees, directors, officers, affiliates,
distributors and dealers harmless from and against any and all expenses,
claims, losses, demands, damages, or causes of action of every kind and
character, including reasonable legal fees, arising out of: (i) any actual
violation of any federal, state, or local law or regulation relating to the goods
sold, supplied, or delivered or services performed hereunder; (ii) goods in
which the possession, distribution, sale and/or use of, or by reason of seizure
of, results in a prosecution or any action whatsoever by any governmental
body or agency or by any private party; (iii) any actual third party claim of
bodily injury, death or property damage caused by failure of the non-modified
goods and/or services; (iv) Supplier’s negligence or willful misconduct; and
(v) breach of warranty. Supplier shall pay and discharge any and all judgments
or decrees, including legal fees, which may be rendered in any such suit,
action, or preceding. If Mylan sustains monetary damage or legal fees as a
result of any non-modified goods or services delivered and if such liability or
exposure is found to be Supplier’s fault (including negligence), Supplier shall
be responsible for damages sustained by Mylan and/or its employees,
directors, officers, affiliates, distributors, and dealers, including legal fees and
expenses. Mylan shall indemnify and hold Supplier and each of its officers,
directors, employees, shareholders, affiliates, agents, representatives,
successors and assigns harmless from and against any and all claims, actions,
demands, legal proceedings, judgments, settlements, sums, costs, liabilities,
losses, obligations, damages, penalties, fines, costs and other expenses
(including but not limited to, reasonable attorneys’ fees) relating to, arising
out of or resulting from: (i) actual third party claims for personal injury or
property damage resulting from Mylan’s negligence or willful misconduct;
and (ii) Mylan’s negligent use of any trademark that Mylan has or will request
Supplier to affix to any goods supplied hereunder. Mylan shall pay and
discharge any and all judgments or decrees, including legal fees, which may
be rendered in any such suit, action, or proceeding. If Supplier sustains
monetary damage or legal fees and if such liability is found to be Mylan’s
fault, Mylan shall be responsible for damages sustained by Supplier and/or its
employees, directors, officers, affiliates, distributors and dealers, including
legal fees and expenses.

8. PATENT, COPYRIGHT AND TRADEMARK
INDEMNITY. This Purchase Order includes payment in full for all patents,
utility models, designs, copyrights, and trademarks which are referenced or
developed. Supplier shall not be entitled to any additional payment by virtue
of the presence of a patent, utility model, design, copyright, trademark, or
other proprietary rights in the goods and materials covered by the Purchase
Order.

For the furnishing of services, involving a creation developed for the benefit
of Mylan, Supplier shall assign or if the assignment is not possible under
applicable law, license to Mylan any and all intellectual property rights,
including without limitation the right of reproduction, adaptation, translation,
representation, marketing and publishing on any and all medias as might be
attached to the developed creation. Supplier shall cooperate with Mylan and
execute all documents appropriate for securing protection of any such patent,
copyright, or trademark.

Supplier represents and guarantees that it is the sole and exclusive owner of
any and all intellectual property rights to be assigned to Mylan and, therefore,
no third party has any rights that may prevent, restrain or restrict the
acquisition of rights by Mylan or the further use by Mylan of such rights.

In the event any good supplied hereunder is claimed to infringe any patent,
copyright, trademark, or other trade designation, trade secret, or other
proprietary right of a third party in effect in Europe at the date of the
Agreement, Supplier agrees, at its option: (1) to procure for Mylan the right
to use the good; (2) to modify or replace the good so as to avoid such

alebo v Casti, zaniknat' vzdanim sa naroku alebo prava, pokial’ vzdanie sa
préava nie je vyhotovené v pisomnej forme a podpisané spolo¢nostou Mylan a
Dodavatel'om.

6. SULAD S PRAVNYMI PREDPISMI. Dodavatel' garantuje,
zaruCuje a potvrdzuje, Ze kona a bude konat’ v stlade so vSetkymi eurépskymi
a miestnymi zékonmi a predpismi, vratane, nie viak vylu¢ne, predpisov
spojenych s pracovnymi, mzdovymi podmienkami, podmienkami pracovného
Casu a inymi podmienkami zamestnavania, ktorych porusenie by mohlo
sposobit’ vznik zodpovednosti spolo¢nosti Mylan.

7. NAHRADA SKODY. Dodéavatel je povinny ochranit
a odskodnit’ spolo¢nost’ Mylan, jej zamestnancov, riaditel'ov, funkcionarov,
prepojené osoby, distribltorov a dilerov vo vztahu ku vietkym a akymkol'vek
vydajom, niarokom, stratim, poziadavkam, $kodadm alebo désledkom konani
akéhokol'vek druhu, vratane primeranych nakladov na pravne zast(penie,
vychadzajlcich z: (i) akéhokol'vek porusenia akéhokol'vek federalneho,
Statneho alebo miestneho zakona v suvislosti s predanym, dodanym alebo
dorué¢enym tovarom alebo sluzbami poskytnutymi podla tychto Podmienok;
(ii) tovaru, ktorého vlastnictvo, distribucia, predaj a/alebo uzivanie, alebo
ktorého zabavenie moze mat’ za nasledok stihanie alebo akékol'vek iné kroky
zo strany $tatnych organov, Uradov alebo akejkol'vek inej sukromnej osoby;
(iii) akéhokol'vek naroku tretej strany vyplyvajlceho z ujmy na zdravi, smrti
alebo $kody na majetku spdsobenej chybou nemodifikovaného tovaru alebo/a
sluzieb; (iv) akejkol'vek nedbanlivosti alebo Gmyselného protipravneho
konania Dodavatel’a; a (v) porusenia zaruky. Dodavatel je povinny platit’
a nahradit’ naklady vyplyvajlice z akychkol'vek rozhodnuti alebo uznesent,
vratane nakladov na pravne zastdpenie, ktoré mozu byt uloZzené v spojitosti s
akoukol'vek Zalobou, Ukonom alebo konanim. Pokial’ spolo¢nost’ Mylan utrpi
finanéna  $kodu alebo naklady na pravne zastlpenie ako vysledok
akéhokol'vek doru¢eného nemodifikovaného tovaru alebo sluzby a pokial’ sa
tak stane z dévodu porusenia na strane Dodavatel’a (vratane nedbanlivosti),
Dodavatel’ bude zodpovedny za $kody spdsobené spolo¢nosti Mylan a/alebo
jej zamestnancom, riaditelom, funkciondrom, prepojenym osobam,
distribGtorom a dilerom, vratane nakladov na pravne zast(penie a inych
nakladov. Spolo¢nost’ Mylan je povinna ochranit’ a odskodnit’ Dodavatel'a a
kazdého z jeho funkcionarov, riaditelov, zamestnancov, spoloénikov,
prepojenych osdb, agentov, zastupcov, pravnych nastupcov a nadobtdatel'ov
prav vo vztahu k akymkol'vek narokom, konaniam, poziadavkam, sidnym
konaniam, rozhodnutiam, urovnaniam, nakladom, vydavkom, zavazkom,
stratam, povinnostiam, $kodam, sankcidm, pokutdm, a inym vydavkom
(vratane, nie vSak vyluéne, primeranych nakladov pravneho zastupenia)
stvisiacich, vzniknutych alebo vyplyvajlcich z: (i) aktualnych narokov tretej
strany z dovodu ujmy na zdravi alebo $kody na majetku spdsobenej
nedbanlivostou alebo Umyselnym protipravnym konanim spolo¢nosti Mylan;
a (ii) nedbanlivostného pouzivania ochrannej znamky spolo¢nostou Mylan,
ktor( spolo¢nost’ Mylan ma alebo bude vyzadovat', aby ju Dodévatel pripojil
k akymkol'vek dodavanym tovarom. Spolo¢nost’ Mylan je povinna zaplatit’
a nahradit’ naklady vyplyvajuce z akychkol'vek rozhodnuti alebo uzneseni,
vratane nakladov pravneho zastlpenia, ktoré mozu byt ulozené v spojitosti s
akoukol'vek zalobou, Ukonom alebo konanim. Pokial Dodavatel' utrpi
finanént $kodu alebo néklady na pravne zastlpenie a pokial sa tak stalo
porusenim povinnosti spolo¢nosti Mylan, spoloénost Mylan bude
zodpovedna za $kodu spdsobend Dodavatel'ovi a/alebo jeho zamestnancom,
riaditelom, funckionarom, prepojenym osobam, distribGtorom a dilerom,
vratane nakladov pravneho zastlpenia a inych nakladov.

8. PATENTY, AUTORSKE PRAVA A OCHRANNE
ZNAMKY. Objednavka zahitia platbu v plnej vyske za vietky patenty,
uzitkové vzory, dizajny, autorské prava a ochranné znamky, ktoré sa
zaregistrované alebo vyvinuté. Dodavatel' nema narok na akékol'vek dalsie
platby v spojitosti s existenciou patentov, uzitkovych vzorov, dizajnov,
autorskych prav, ochrannych znamok alebo inych majetkovych prav na tovar
a materialov na ktoré sa vztahuje Objednavka.

Za ucelom poskytovania sluzieb je Dodavatel' povinny postipit’, alebo ak
v stlade s platnymi pravnymi predpismi postipenie nie je mozné, udelit
licenciu spolo¢nosti Mylan na vsetky prava dusevného vlastnictva, ktoré
spo¢ivaju vo vytvoreni diela v prospech spolo¢nosti Mylan, vratane, bez
akychkol'vek obmedzeni, prav na rozmnoZovanie, Upravy, preklady,
reprezentacie, marketing a publikovanie na akychkol'vek nosic¢och, ktoré by
mohli byt pripojené k vytvorenému dielu. Dodavatel’ bude spolupracovat’ so
spolo¢nostou Mylan a vyhotovi vetky dokumenty vhodné pre zabezpedenie
ochrany takého patentu, autorského prava alebo ochrannej znamky.

Dodavatel’ vyhlasuje a zaruCuje, Zze je jedinym a vyhradnym vlastnikom
akychkol'vek prav duSevného vlastnictva, ktoré maju byt postupené
spolo¢nosti Mylan, a preto Ziadna tretia strana nedisponuje Ziadnymi pravami,
ktoré mozu branit’ alebo obmedzovat’ nadobudanie prav, pripadne d’alSie
vyuzivanie tychto prav zo strany spolo¢nosti Mylan.

V pripade, ze akykol'vek tovar dodany v sulade s tymito Podmienkami zaklada
porusenie akéhokol'vek patentu, autorskych prav, ochrannych zndmok alebo
inych obchodnych oznageni, obchodné tajomstvo alebo iné majetkové prava
tretej strany ucinné na Uzemi Eurépy ku diiu podpisu Zmluvy, Dodavatel’ sa
zavizuje, podl'a vlastného vyberu: (1) zabezpetit' pre spolocnost’ Mylan pravo
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infringement; or (3) to accept redelivery of the good and reimburse Mylan for
the purchase price as a result of such redelivery. Should any infringement
claim be instituted against Mylan based on any good in the condition received
from Supplier, Supplier will undertake the defense on Mylan’s behalf and pay
any damages and costs awarded therein against Mylan, provided Supplier is
given written notice of any such claim and is furnished with copies of each
communication, notice, or other action relating to the alleged infringement in
a timely manner; and provided Mylan cooperates fully in giving Supplier
authority, information and assistance, at Supplier’s expense, for such defense,
as well as control over the defense and any settlement proceedings. Mylan
reserves the right, at its own expense, to participate in any defense or
settlement proceedings to protect its interests. Mylan’s purchase of the goods
hereunder does not grant to, convey, or entitle Mylan or Mylan’s customers,
a license, express or implied, under any patent rights of Supplier covering or
relating to any combination, method or process in which such goods might be
or are used.

9. SHIPMENT AND DELIVERY. Time is of the essence.
Supplier will use every reasonable effort to meet estimated shipping and
delivery deadlines. The goods shall be packaged in a commercially reasonable
manner acceptable to commercial carriers, in suitable containers for
protection in shipment and storage, and accompanied by a shipping slip
containing the order reference, nature, quantities, weight and volume of the
shipped goods. Mylan’s count will be accepted as conclusive on shipment not
accompanied by shipping slip. If delivery or performance by Supplier is not
complete within the stipulated deadline and if such delay is not remedied
within a reasonable time limit notified by Mylan in writing, Mylan may (in
addition to other rights and remedies) terminate the Agreement and purchase
substitute goods or services elsewhere, and Supplier shall be responsible for
any loss incurred by Mylan; provided, however, that Supplier shall not be
liable for any failure to meet such estimated shipping date as a result of
Mylan’s failure to provide necessary, complete, and correct specifications,
information and data on a timely basis. If any portions of the goods or services
do not meet Mylan’s specifications in any way or manner, Mylan reserves the
right to terminate the Agreement and to cancel any undelivered and/or
unaccepted goods or unperformed and/or unaccepted services, after providing
reasonable time and opportunity for Supplier to bring the goods into
compliance, said time period not to exceed thirty (30) days. Supplier shall not
be liable for damage to any good resulting from: (i) improper installation or
operation; (ii) installation of unauthorized factory parts; (iii) improper or
unauthorized repairs; (iv) improper storage or handling of such good prior to
placing the good in service; or (v) negligent or willful misconduct of Mylan.
Mylan reserves the right to cancel the Agreement if, after receiving and
accepting goods or services in anticipation of future goods and services under
the Agreement, any such part thereof fails to conform to any of the terms of
the Agreement or does not meet Mylan’s specifications in any way or manner.
Mylan reserves the right to make changes in quantities, specifications, and/or
delivery schedules.

All payments made by Mylan to Supplier shall be done by bank transfer to the
account number indicated on the invoices provided by Supplier and
containing Mylan’s details, order reference and VAT number. All sums shall
become payable upon delivery of the goods within sixty (60) days date of
invoice unless otherwise agreed in the Purchase Order.

Supplier shall acknowledge receipt of the Purchase Order (by mail, e-mail or
facsimile), confirming the quantities and the delivery date indicated on the
Purchase Order within three (3) working days from receipt of the said order.
In the event that Mylan receives no response from Supplier within the three
(3) day period, the Purchase Order shall be deemed to have been confirmed
by Supplier.

If Mylan fails to pay outstanding balances within seven (7) days after receipt
of Supplier’s written notice of the same, Supplier shall be entitled to receive
from Mylan a default interest equal to 1.5 times the prime interest rate p.a.
issued by the European Central Bank.

10. RISK OF LOSS. Risk of loss or damage shall pass to Mylan
only at the time the goods are delivered to Mylan’s location and accepted by
Mylan, regardless of mode of transportation.

11. INSPECTION. Mylan retains its right to inspect goods prior to
shipment and upon receipt. Mylan’s waiver of inspection prior to shipment
shall not relieve Supplier from full responsibility for conforming to the

uzivat’ tovar; (2) upravit' alebo nahradit’ tovar tak, aby nedoslo k poruseniu;
alebo (3) prijat’ opitovné dorucenie tovaru a uhradit’ spolo¢nosti Mylan kupnu
cenu ako dosledok takéhoto opdtovného dorucenia. Pokial bude proti
spolo¢nosti Mylan podana zaloba v suvislosti s porusenim, zaloZena na tovare
vstave, v akom bol doruteny Dodavatelom, Dodavatel' bude povinny
zabezpedit’ obhajobu spolo¢nosti Mylan v jej mene, a uhradit’ vietky $kody a
néklady ulozené spolo¢nosti Mylan, v pripade, ze Dodavatel’ dostane pisomné
oznamenie o takomto naroku a véas disponuje képiami kompletnej
komunikécie, ozndmeni, alebo inych udkonov tykajacich sa Udajného
poruSenia; a za predpokladu, Ze spoloénost Mylan poskytuje na naklady
Dodavatel'a plnt stc¢innost pri udelovani poverenia Dodavatelovi a pri
poskytnuti potrebnych informécii a asistencie na obhajobu, rovnako ako na
monitoring obhajoby a akychkol'vek konani 0 vyrovnani. Spolo¢nost’ Mylan
si vyhradzuje pravo, na vlastné naklady zugastnit’ sa na vSetkych konaniach
obhajoby alebo na konaniach o urovnani, za i¢celom ochrany svojich zaujmov.
Kupa tovaru spolo¢nostou Mylan neudeluje ani negarantuje spoloénosti
Mylan alebo jej zakaznikom, opravnenie vyuzivat' licenciu, vyslovnu alebo
implicitne vyjadrent zakonom, vramci Zziadnych patentovych prav
Dodavatel'a pokryvajucich alebo vzt'ahujicich sa na akikol'vek kombinéciu,
metddu alebo procesy, v ktorych takyto tovar mohol byt alebo je pouzivany.

9. PREPRAVA A DODAVANIE. Cas je esencia. Dodavatel
vynalozi v§etko primerané usilie na dodrziavanie odhadovanych prepravnych
a dodacich lehot. Tovar musi byt’ zabaleny komeréne primeranym spsobom,
prijatelnym pre komerénych prepravcov, do vhodnych nadob pre
zabezpedenie ochrany pocas prepravy a skladovania, a opatreny prepravnym
dokladom, ktory obsahuje referenéné &islo Objednavky, typ, mmozstvo,
hmotnost’ a objem prepravovaného tovaru. Vypocet spolo¢nosti Mylan bude
uznany ako kone¢ny v pripade, ze dodavka nie je opatrend prepravnym
dokladom. V pripade, Ze dodanie alebo plnenie Dodavatela nie je
sfinalizované v stanovenej lehote, a ak toto omeskanie nie je napravené v
primeranej lehote, pisomne uréenej spolo¢nost'ou Mylan, spolo¢nost’ Mylan
je (okrem inych prav a opravnych prostriedkov) opravnend vypovedat’
Zmluvu a kipit’ ndhradny tovar alebo sluzby od iného dodavatel’a a Dodavatel’
bude zodpovedny za akékol'vek straty, ktoré vznikli spoloénosti Mylan; aviak
Dodavatel’ nenesie zodpovednost’ za akékol'vek nesplnenie predpokladaného
datumu dodania, ktoré je vysledkom neposkytnutia veasnej, potrebnej, Uplnej
a spravnej poziadavky, informécii ainych potrebnych Gdajov zo strany
spolo¢nosti Mylan. Ak niektoré Gasti tovaru ¢&i sluzby Uplne alebo scasti
nesplitajii poziadavky spolo¢nosti Mylan, spolo¢nost’ Mylan si vyhradzuje
pravo vypovedat’ Zmluvu a zruit vSetky nedorucené a/alebo neprijaté
dodavky tovaru ¢i nesplnené a/alebo neprijaté sluzby, potom ¢o poskytol
primerany as a prilezitosti pre Dodavatel'a pre uvedenie tovaru do suladu,
predmetnd lehota nesmie presiahnut’ tridsat’ (30) dni. Dodavatel' nenesie
zodpovednost’ za Skody na tovare vyplyvajice z: (i) nespravnej inStalacie
alebo prevadzky; (ii) instalacie neautorizovanych tovarenskych dielov; (iii)
nevhodnych alebo neopravnenych oprav; (iv) nespravneho skladovania alebo
manipulécie s tovarom pred uvedenim tovaru do prevadzky; alebo (v) z
nedbanlivostného alebo Umyselného protipravneho konania spolo¢nosti
Mylan. Spoloénost Mylan si vyhradzuje pravo odstipit’ od Zmluvy, ak po
prijati tovaru alebo sluzby, pri o¢akavani d’alsich budtcich vyrobkov a sluzieb
v ramci predmetnej Zmluvy, akakolvek Cast’ nie je v stlade s niektorou z
podmienok Zmluvy alebo akymkol'vek spésobom nespiia poziadavky
spolo¢nosti Mylan. Spolo¢nost’ Mylan si vyhradzuje pravo vykonavat zmeny
v mnoZstvach, poziadavkach a/alebo asovych harmonogramoch dodavky.

Vsetky platby vykonané zo strany spolo¢nosti Mylan a adresované
Dodavatel'ovi musia byt vykonané bankovym prevodom na ¢islo uctu
uvedené na faktdrach poskytnutych Dodavatel'om a musia obsahovat” detaily
spolo¢nosti Mylan, t.j. referenéné ¢islo Objednavky a ¢islo DPH. Vsetky
sumy su splatné po dodani tovaru najneskor do Sest'desiatich (60) dni odo diia
uvedeného na fakture ak nie je v Objednavke dohodnuté inak.

Dodavatel je povinny oznamit’ prijatie Objednavky (postou, e-mailom alebo
faxom), potvrdzujuc mnozstvo a termin dodania uvedené na Objednavke, do
troch (3) pracovnych dni odo dtia prijatia uvedenej Objednavky. V pripade,
7e spolo¢nost’ Mylan nedostane Ziadnu odpoved’ od Dodavatela v lehote troch
(3) dni, mé sa za to, Zze Objednavka bola potvrdena Dodavatel'om.

Ak spolo¢nost’ Mylan nezaplati neuhradeny zostatok do siedmich (7) dni po
obdrzani pisomného ozndmenia od Dodavatel’a, bude Dodavatel’ opravneny
uctovat’ spolo¢nosti Mylan urok z omeskania vo vyske 1,5 nasobku ro¢nej
Grokovej sadzby vydanej Eurépskou Centralnou Bankou.

10. RIZIKO STRATY. Riziko straty alebo $kody prechédza na
spolo¢nost Mylan az v okamihu, ked' je tovar dodany na miesto urdené
spolo¢nostou Mylan a prijaty spolo¢nostou Mylan, bez ohladu na spdsob
dopravy.

11. KONTROLA. Spolo¢nost Mylan si vyhradzuje pravo
skontrolovat’ tovar pred jeho odoslanim a po obdrzani. Vzdanie sa prava
spolo¢nosti Mylan na kontrolu pred odoslanim neoslobodi Dodavatel’a z plnej
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requirements of the Agreement, nor prejudice any claim, right or privilege
Mylan may have due to use of defective or unsatisfactory goods. Section
427(3) of the Act no. 513/1991 Coll., the Commercial Code, shall not apply.
If, upon Mylan’s inspection at time of receipt, any goods are found to be non-
conforming, Mylan (in addition to any other rights it may have) shall have the
right to reject and return the goods at Supplier’s expense. Supplier shall not
resell goods from damaged shipments to Mylan. If Mylan elects not to return
the damaged shipments to Supplier, Mylan shall be solely responsible for
disposal of damaged shipments at Supplier’s expense.

12. INSURANCE. Supplier shall be responsible for any claim,
liability, loss, settlement payment, cost and expense, fines or fees, interest,
award, judgement, damages, death, bodily injury, or property damage
resulting from Supplier’s performance of the Agreement and hereby
represents and warrants that Supplier has and will maintain up-to-date, at its
own costs and expense, an adequate and sufficient insurance coverage for any
and all risks and liabilities incurred by virtue of this Section, with a reputable
insurance company. Upon Mylan’s request, Supplier shall promptly provide
a copy of its insurance certificate evidencing the coverage conditions and
amounts. Supplier shall promptly inform Mylan of any changes in its
insurance coverage and shall provide Mylan with a copy of the new insurance
certificate. The value of such insurance coverage shall at least cover the total
value of the goods payable to Supplier by Mylan under these Terms. Unless
otherwise specified, all ocean freight, air freight, parcel post, air mail, and
express shipments must be insured at invoiced value of goods.

13. ADVANCE MANUFACTURE AND DELIVERY. Supplier
shall not deliver any material in advance of the delivery date without Mylan’s
written consent. Mylan reserves the right to return at Supplier’s cost, all goods
delivered in advance of the delivery date. Mylan will not be responsible for
cancellation or change to the order, or for any charges related to any
manufacture in advance of a normal flow time necessary to meet the schedules
agreed to under the Purchase Order, unless Mylan’s written consent to
advance manufacture has been obtained.

14. NOTICE OF INSPECTION. Supplier shall provide Mylan
with prior notice of, and the opportunity to attend (itself or through a
representative of Mylan), any regulatory inspection of any facility at which
any of the manufacturing, processing, testing or storage activities relating to
the goods are performed (“Covered Activities™); provided, that if prior notice
of any such inspection is not possible, Supplier shall provide notice and a
summary of the results of such inspection to Mylan within three (3) business
days after such inspection. Supplier shall provide Mylan with copies of any
written inspection reports, requests, directives or other correspondence or
communications issued to Supplier by any regulatory authority relating to the
Covered Activities or the goods (“Regulatory Communications”) within three
(3) business days of Supplier’s receipt thereof. Prior to responding to any
Regulatory Communications, Supplier will provide a copy of any such
responses to Mylan for Mylan’s review and comment.

15. SET-OFF. Mylan shall be entitled at all times to set-off any
amount owing from Supplier to Mylan against any amount due or owing to
Supplier with respect to the Agreement.

16. ASSIGNMENT. Supplier shall not assign or subcontract any
right, interest, obligation, or duty contained herein, including any payment
due or to become due, without the prior written consent of Mylan. No
subcontracting shall release Supplier from responsibility for its obligations
under these Terms.

17. FORCE MAJEURE. The parties agree that neither Mylan nor
Supplier shall have liability for any failure or delay in shipment or other non-
performance, if shipment or performance is rendered impossible,
impracticable, or unreasonably burdensome by any event, whether or not
foreseen or foreseeable, brought about by any cause other than the willful
conduct of that party, including without limitation, any labor dispute, strike,
war, riot, civil disorder, casualty or disaster, Act of God or act of public
authority which renders it impossible for either party to perform. In the event
any such failure or delay in shipment or other non-performance continues for
more than thirty (30) days, Mylan may, at its sole option and without liability,
cancel all or any portion of the Agreement upon written notice to Supplier.
Upon Supplier’s receipt of such notice of cancellation from Mylan, Supplier
shall immediately cancel Mylan’s order, and no additional payment shall be
due or owing from Mylan to Supplier. Such cancellation or deferral shall not

zodpovednosti za dodrZanie poZiadaviek v zmysle Zmluvy, ani akychkol'vek
narokov, prav alebo opravneni spolo¢nosti Mylan v désledku pouzitia
chybného alebo neuspokojivého tovaru. Ustanovenie § 427 ods. 3 zékona &.
513/1991 Zb., Obchodny zékonnik, sa neaplikuje. Ak bol na zaklade kontroly
spolo¢nosti Mylan vykonanej v &ase prijatia tovaru, tovar uznany ako
nevyhovujlci, spolo¢nost Mylan ma (okrem inych prav) pravo odmietnut’ a
vratit' tovar na naklady Dodavatela. Dodavatel' nesmie dalej predavat
spolo¢nosti Mylan tovar z poSkodenych zasielok. Ak sa spolo¢nost’ Mylan
rozhodne nevratit’ poskodené zasielky Dodavatel'ovi, nesie spolo¢nost’ Mylan
vyhradnt zodpovednost’ za likvidaciu poskodenych zasielok na naklady
Dodavatel'a.

12. POISTENIE. Dodavatel' nesie zodpovednost za akékol'vek
naroky, zavézky, straty, urovnania, naklady a vydavky, pokuty alebo
poplatky, Uroky, rozhodnutia, rozsudky, $kody, smrti, ujmy na zdravi alebo
§kody na majetku vyplyvajuce z vykonu Zmluvy Dodavatelom a tymto
prehlasuje a zaruduje, ze Dodavatel’ ma a zabezpeci na svoje vlastné naklady
aktualne, zodpovedajuce a dostatoéné poistné krytie v renomovanej poistovni
na pokrytie akychkol'vek $kod a zavizkov, ktoré moézu vzniknat' na zaklade
tohto Odseku. Na ziadost’ spolo¢nosti Mylan, Dodavatel' bezodkladne
poskytne koépiu svojho potvrdenia o poisteni preukazujlceho podmienky
poistného krytia a finanéné sumy. Dodavatel bezodkladne informuje
spolo¢nost Mylan o akychkol'vek zmenach vo svojom poisteni a poskytne
spolo¢nosti Mylan képiu nového poistného potvrdenia. Hodnota takéhoto
poistného krytia musi pokryt minimalne celkovi hodnotu tovaru Dodavatel’a
splatn@i spolo¢nostou Mylan v stlade s tymito Podmienkami. Ak nie je
uvedené inak, kompletna ndmorné doprava, letecka doprava, balikova posta,
letecké posta a expresné zasielky musia byt poistené na fakturovand hodnotu
tovaru.

13.  PREDCASNA VYROBA A DODAVKA. Dodavatel’ nesmie dodat
akykol'vek material predéasne pred dadtumom dodania bez pisomného sthlasu
spolo¢nosti Mylan. Spolo¢nost’ Mylan si vyhradzuje pravo vratit’ na naklady
dodévatela, vSetok tovar dodany predGasne pred datumom dodania.
Spolo¢nost’” Mylan nenesie zodpovednost' za zruSenie alebo zmenu
Objednavky, alebo za vsetky poplatky suvisiace s akoukol'vek pred¢asnou
vyrobou oproti beznému obdobiu potrebnému na splnenie Casového
harmonogramu dohodnutého na zéklade Objednavky, pokial’ nebol ziskany
pisomny suhlas spolo¢nosti Mylan k pred¢asnej vyrobe.

14. UPOVEDOMENIE O KONTROLE. Dodévatel' poskytne
spolo¢nosti Mylan oznamenie vopred a moznost’ zi¢asthovat’ sa (sam alebo
prostrednictvom zastupcu spoloénosti Mylan), akychkol'vek kontrol kazdého
zariadenia, v ktorom prebiehaju niektoré z vyrobnych, spracovatel'skych,
testovacich alebo skladovacich ¢innosti stvisiacich s tovarom ("ZastreSené
¢innosti™); ak predchadzajlce oznamenie o akejkol'vek takejto kontrole nie je
mozné, Dodavatel' musi zabezpeéit 0zndmenie a sthrn vysledkov kontroly
spolo¢nosti Mylan do troch (3) pracovnych dni po uskuto¢neni kontroly.
Dodavatel’ poskytne spolo¢nosti Mylan kopie vSetkych pisomnych sprav o
kontrole, Ziadosti, smernic alebo inych pisomnosti alebo komunikacii
vydanych Dodavatel'ovi ktorymkol'vek regulaénym Gradom v ramci
ZastreSenych ¢innosti alebo tovaru ("Regulaéné komunikacie") do troch (3)
pracovnych dni od ich obdrzania Dodavatelom. Pred poskytnutim reakcie na
akukol'vek Regulacni komunikéciu, je Dodavatel’ povinny poskytnat’ kopiu

vietkych takychto odpovedi spolo¢nosti Mylan na posudenie a
pripomienkovanie.
15. ZAPOCITANIE. Spolo¢nost Mylan je opravnena kedykol'vek

zapocitat’ akékol'vek dlzné Ciastky od Dodavatela voci spolo¢nosti Mylan
proti akejkol'vek dlznej Ciastke od spolo¢nosti Mylan vog&i Dodavatelovi v
stvislosti so Zmluvou.

16. POSTUPENIE. Dodavatel’ nesmie postupit’ alebo zadat’ Ziadne
prava, zaujmy, povinnosti alebo zadania obsiahnuté v tychto Podmienkach,
vratane vietkych platieb, ktoré su alebo budu splatné, bez predchadzajticeho
pisomného sthlasu spolo¢nosti Mylan. Ziadna subdodévka nezbavi
Dodavatela zodpovednosti za svoje povinnosti vyplyvajice z tychto
Podmienok.

17. VYSSIA MOC. Strany sa dohodli, Ze ani spolo&nost’ Mylan ani
Dodavatel’ nenest zodpovednost’ za akékol'vek neplnenie alebo oneskorenie
pri preprave alebo iné neplnenie, ak je preprava alebo pInenie znemoznené,
neuskutoénitel'né, alebo neprimerane zatazené akoukol'vek predvidatenou
alebo nepredvidatel'nou udalostou, pri¢inou inou ako Umyselné konanie stran,
vratane, bez akychkolvek obmedzeni, akymkolvek pracovnym sporom,
Strajkom, vojnou, vzburou, ob¢ianskymi nepokojmi, nehodami alebo
katastrofami, vy$Sou mocou alebo konanim organu verejnej moci, ktora
znemoziuje ktorejkol'vek zo stran plnit. V pripade akéhokol'vek takéhoto
neplnenia alebo oneskorenia pri preprave alebo iného neplnenia trvajiceho
dlhsie ako tridsat’ (30) dni, spolo¢nost’ Mylan mdze podla svojho uvazenia a
bez zodpovednosti odstupit’ od tejto Zmluvy ako celku alebo od ktorejkol'vek
jej casti, na zaklade pisomného oznamenia Dodavatelovi. Po obdrzani
takéhoto oznamenia o odstlpeni, Dodavatel' okamzite zru$i Objednavku
spolo¢nosti Mylan, a spolo¢nost Mylan nebude dlzna ani povinna uhradit’
Dodavatelovi ziadnu dodatoénti sumu. Takymto odstipenim alebo odkladom
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affect the right of Supplier to recover any payment for any goods previously
provided hereunder.

18. CANCELLATIONS FOR INSOLVENCY. In the event of any
suspensions of payment or the institution of any proceedings by or against
Mylan or Supplier, voluntary or involuntary, in bankruptcy or insolvency or
for the appointment of a receiver or trustee of Mylan or Supplier or in the
event of a breach of any of the terms hereof, including warranties of Supplier,
Mylan or Supplier shall be entitled to cancel the Agreement.

19. SECURITY. Should it become necessary for Supplier to
perform services on Mylan’s premises, Supplier and its personnel will comply
with all of Mylan’s reasonable security procedures, rules, regulations,
policies, holiday, and office/working schedules and will use reasonable and
customary efforts to minimize disruption to Mylan's normal business
operations.

20. LANGUAGES. These Terms have been prepared in the English
and Slovak languages. In the event of any discrepancy between the English
and the Slovak language versions, the Slovak language version shall prevail.

21. CONFIDENTIALITY. Supplier shall not, without the prior
written consent of Mylan, release or divulge to any third party orally or in
writing, nor use for any purpose other than the Purchase Order, any
information acquired from, or forwarded by, Mylan.

22. GOVERNING LAW AND JURISDICTION. The terms of
this purchase, including any applicable Purchase Order and these Terms, shall
be governed by and construed in accordance with the laws of Slovak Republic,
excluding its principles relating to conflicts of laws. All causes of action
arising out of this purchase shall be settled by the Slovak Courts.

23. SEVERABILITY. If any provision of these Terms is found
invalid, illegal or unenforceable by a court of law, the remainder of the terms
shall continue in full force and effect. Upon any such finding, the parties shall
negotiate in good faith to modify these Terms so as to effect the original intent
of the parties as closely as possible to the fullest extent permitted by applicable
law, to the end that the transactions contemplated hereby are fulfilled to the
extent possible.

24. RESERVATION OF RIGHTS. A delay or failure in enforcing
any right or remedy afforded hereunder or by law shall not prejudice or
operate to waive that right or remedy or any other right or remedy, whether of
a similar or different character

25. SURVIVAL. The terms, provisions, representations, warranties,
and covenants contained in these Terms that by their sense and context are
intended to survive the performance thereof by either party or both parties
hereunder shall so survive the completion of performance, expiration or
termination of any applicable Purchase Order.

26. CONFLICTS. Inthe event of any ambiguity or conflict between
or among these Terms and any other agreement or writing, offering
documents or communication between the parties, these Terms shall govern
and control, unless expressly provided otherwise in accordance with Section
1 herein.

27. HEADINGS. The headings used in these Terms are intended for
convenience only. They are not a part of the written understanding between
the parties, and they shall not affect the construction and interpretation of
these terms.

28. NOTICES. Any notices relating to these Terms must be in
writing and will be considered given at the earlier of the date when actually
delivered to an officer of a party at the address provided in writing to the other
party.

29. REFERENCES. Supplier may not, without Mylan’s prior
written consent, use Mylan’s name or logo in its lists of references, nor publish
technical memoranda, photographs and images relating to the supply or
service by mentioning Mylan’s name or the process or context in which such
supply or service is made or used.

nie je dotknuté pravo Dodavatel'a vymahat' akukol'vek platbu za akykol'vek
tovar, ktory uz bol poskytnuty skor podl'a tychto Podmienok.

18. ODSTUPENIE PRE PLATOBNU NESCHOPNOST. V
pripade akychkol'vek zastaveni platieb alebo zacatia akychkol'vek konani
spolo¢nostou Mylan alebo Dodavatel'om alebo voci spolo¢nosti Mylan alebo
Dodavatel'ovi, tmyselnym alebo nedmyselnym, konkurznym konanim alebo
konanim vo veciach platobnej neschopnosti alebo pri vymenovani likvidatora
alebo spravcu spolo¢nosti Mylan alebo Dodavatel'a alebo v pripade porusenia
niektorého ustanovenia tychto Podmienok, vratane zaruk Dodavatela, su
spolo¢nost’ Mylan alebo Dodavatel’ opravneni zrusit' Zmluvu.

19. BEZPECNOST. Ak by bolo nutné, aby Dodéavatel' poskytoval
spolo¢nosti Mylan sluzby v jej priestoroch, Dodavatel’ a jeho zamestnanci
budi dodrziavat’ vSetky nalezité bezpe¢nostné postupy, pravidla, predpisy,
poriadky, dovolenkové a pracovné ¢asové harmonogramy spolo¢nosti Mylan
a budu vynakladat’ primerané a obvyklé usilie na minimalizaciu naruSenia
beznej obchodnej ¢innosti spolo¢nosti Mylan.

20. JAZYK. Tieto Podmienky boli pripravené v anglickom a
slovenskom jazyku. V pripade rozporu medzi anglickou a slovenskou
jazykovou verziou, bude rozhodujuca verzia v slovenskom jazyku.

21. MLCANLIVOST. Dodavatel' nesmie bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu spolo¢nosti Mylan, odhalit’ alebo poskytnut’ akejkol'vek
tretej strane Ustne ani pisomne, ani pouzit na iny ucel nez stanovuje

Objednéavka, akékolvek informécie ziskané od alebo poskytnuté
spolo¢nost'ou Mylan.
22. ROZHODNE PRAVO A PRAVOMOC. Podmienky kupy,

vratane pripadnych Objednavok a tychto Podmienok, sa budi riadit’ a
vykladat' v stlade so zakonmi Slovenskej republiky, s vynimkou zasady
tykajicej sa konfliktu zdkonov. Vsetky spory vyplyvajice z kipy budd
riesené slovenskymi sadmi.

23. DOLOZKA ODDELITEENOSTIL V pripade, Ze nicktoré
ustanovenia tychto Podmienok sa stand neplatnymi, nezdkonnymi alebo
nevymahatelnymi sidom, ostatné ustanovenia Podmienok zostavaju v plnej
platnosti a u¢innosti. Po kazdom takomto zisteni bud( strany rokovat’ v dobrej
viere za i¢elom zmenit’ tieto Podmienky tak, aby bol zachovany pévodny
zamer stran v ¢o najvi¢som moznom rozsahu povolenom platnymi pravnymi
predpismi tak, aby uskuto¢nenie zamy$lanych transakcii v zmysle tychto
Podmienok mohlo byt’ splnené v ¢o najvia¢som moznom rozsahu.

24, VYHRADA PRAVA. Oneskorenie &  netispech  pri
presadzovani akéhokol'vek prava alebo nahrady $kody podla tychto
Podmienok alebo podl'a zakona nesmie smerovat’ k alebo sposobit’ vzdanie sa
tohto prava alebo prava na nahradu $kody alebo akéhokol'vek iného prava
alebo prava na nahradu $kody, ¢i uz podobného alebo odlisného charakteru.

25. PLATNOST. Podmienky, ustanovenia, vyhlasenia, zaruky a
dojednania obsiahnuté v tychto Podmienkach, ktoré maji podra svojej povahy
a kontextu zostat’ v platnosti aj po plneni ktoroukol'vek zo stran alebo oboma
stranami, ostavaji platné aj po dokon&eni plnenia, vyprsani alebo ukonceni
akejkol'vek platnej Objednavky.

26. KONFLIKTY. V pripade akychkol'vek nejasnosti alebo
rozporov medzi ustanoveniami tychto Podmienok a akoukolvek zmluvou
alebo pisomnym ponukovym dokumentom alebo komunikaciou medzi
stranami, st rozhodujuce tieto Podmienky, ak nie je vyslovne uvedené inak v
stilade s Odsekom 1 tychto Podmienok.

27. NADPISY. Nadpisy pouzivané v tychto Podmienkach st uréené
len pre ucely prehladnosti. Nie su sucastou pisomnych ustanoveni medzi
stranami, a nemaju vplyv na konstrukciu a interpretaciu tychto Podmienok.

28. OZNAMENIA. Vsetky oznamenia tykajice sa tychto
Podmienok musia mat' pisomna formu a budd povaZované za dorucené
najskor ku ditu, kedy boli skutoéne dorucené funkcionarovi jednej zo stran na
adresu poskytnutd pisomne druhej strane.

29. REFERENCIE. Dodéavatel nesmie bez predchadzajiceho
pisomného suhlasu spolo¢nosti Mylan, pouzit' meno alebo logo spolo¢nosti
Mylan vo svojich zoznamoch referencii, ani publikovat' technické
memorandd, fotografie a obrazky tykajuce sa dodavky alebo sluzby s
uvedenim nazvu spolo¢nosti Mylan; alebo zverejiiovat’ procesy alebo iny
obsah, v ktorom su takéto dodavky alebo sluzby vyhotovované alebo inak
vyuzivané.
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30. ANTI-CORRUPTION UNDERTAKING. Supplier shall
comply with, and will not cause Mylan and its affiliated companies,
associates, directors, officers, shareholders, employees, representatives or
agents worldwide to be in violation of the United States Foreign Corrupt
Practices Act (the "FCPA™) or the UK Bribery Act 2010. Without limiting the
foregoing, Supplier will not, directly or indirectly, pay any money to, or offer
or give anything of value to, any "government official" as that term is used in
the FCPA, in order to obtain or retain business or to secure any commercial
or financial advantage for Mylan or for itself or any of their respective
affiliated companies. Supplier undertakes not to bribe government officials or
any private companies or individuals, “bribes” having the following
definition: offering, promising or giving a financial or other advantage to
another person where: (1) it is intended to bring about the improper
performance of a relevant function or activity, or to reward such improper
performance; or (2) acceptance of the advantage offered, promised or given
in itself constitutes improper performance of a relevant function or activity.
“Improper performance” means a breach of expectations that a person will act
in good faith, impartially, or in accordance with a position of trust. Supplier
must also (1) make and keep books, records and accounts, which, in
reasonable detail, accurately and fairly reflect the transactions and
dispositions of assets of the company, and (2) devise and maintain a system
of internal accounting controls.

3L DEBARMENT. In the performance of any of its obligations
pursuant to these Terms and the Agreement, neither Party shall knowingly
utilize the services of any employee or other person who is debarred by the
US Food and Drug Administration, any other regulatory authority or any other
applicable law or is otherwise prohibited by any government authority from
participating in any government health program.

30. PROTIKORUPCNE USTANOVENIA. Dodévatel musi
konat’ v sulade a nespdsobit’, aby bola spolo¢nost Mylan a jej prepojené
osoby, kolegovia, riaditelia, Gradnici, spolo¢nici, zamestnanci, zastupcovia
alebo agenti po celom svete, v rozpore so zakonom Spojenych $tatov
Americkych o korupénych praktikach (dalej len "FCPA") alebo vo Velkej
Britanii so Zakonom o Uplatkarstve z roku 2010. Bez obmedzenia vyssie
uvedeného, Dodavatel' nebude, priamo alebo nepriamo, platit’ akékol'vek
uhrady, alebo pontkat’ alebo poskytovat’ ¢okol'vek hodnotné, akémukol'vek
"Statnemu Uradnikovi", v zmysle ako je tento termin pouzivany vo FCPA, za
uc¢elom ziskania alebo zachovania podnikania alebo na zaistenie akychkol'vek
obchodnych alebo finanénych vyhod pre spolo¢nost’ Mylan alebo pre seba
alebo pre niektor( z ich prepojenych spolo¢nosti. Dodavatel’ sa zavizuje, Zze
nebude podplacat’ statnych uradnikov alebo akékol'vek sukromné spolo¢nosti
alebo jednotlivcov, kde "Uplatky" maju nasledujicu definiciu: ponuka, sl'ub
alebo poskytnutie finan¢nej alebo inej vyhody, inym osobam, ak: (1) je uréena
na vyvolanie nepristojného plnenia prislusnej funkcie alebo ¢innosti, alebo
odmenovanie takéhoto nepristojného plnenia; alebo (2) prijatie pontkanej,
slubovanej alebo poskytnutej vyhody, ktord predstavuje sama o sebe
nepristojné plnenie prislusnej funkcie alebo Cinnosti. "Nepristojné plnenie"
znamena porusenie o¢akavani, ze osoba bude konat’ v dobrej viere, nestranne,
alebo v sllade s ocakdvanou doverou. Doddvatel' musi tiez (1) viest a
uchovavat’ knihy, zaznamy a Géty, ktoré primeranym spdsobom, podrobne,
presne a spravodlivo odrazaji transakcie a dispozicie s majetkom spolo&nosti,
a (2) zriadit’ a udrziavat’ systém internych uétovnych kontrol.

31. VYLUCENIE. Pri plneni niektorej z povinnosti podl'a tychto
Podmienok a Zmluvy nesmie Ziadna strana vedome vyuzivat sluzby
akéhokol'vek zamestnanca alebo inej osoby, ktora je vylu¢ena z Uradu spravy
potravin alickov Spojenych 3$tatov americkych, akymkol'vek inym
regulaénym Uradom alebo akymkol'vek inym platnym pravnym predpisom
alebo ma akymkolvek $tatnym organom inak zakazané zucastiiovat sa
akéhokol'vek Statneho zdravotnickeho programu.
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